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A’ politizáló Ábeléra.
Alid érában mindek politizált. Az iskolai’s egyházi 

katedrák, a játékszínek’, ’s kávéházak’ hősei az idő­
szellemét harsogták. Az orvos a’ betegérverése egye­
netlenségéből vévén alkalmatosságot, aZ ország ter­
heinek egyenetlen felosztásáról s az egnlit-érol elmél­
kedett. A’ sebész kristályt szeretett volna beadni az 
egész constitutionak, legalább annak tyúkszemeit le­
vágni óhajtá. A’ tsizmaclia — horresco referens — ke­
rek székén a’jelenkor szellemétől illetve esedező leve­
let írt az ország gyűléshez, hogy JSemzeti Congrcssus 
Tsizmadití'yÁn&W neveztethessék ; a szabó harlekin 
sapkákat készített, mellyekre vagy a’ nemzet nevét 
mérő serpenyővel, vagy a’ kórm'ány-ét királyi páltzá- 
Val, varrta. Egyik minden reformnak ellene volt, s 
ellenek minden reformistáknak, a’ harmintzkettős ’s 
százas számokban vetvén meg lábát; másiknak semmi 
se tetszett a mi régi, ’s fájlalta nemzete vakságát, ’s 
elmaradását. — Sőt többre mentek.' Mert Liberálisok 
’s Royalisták, Whigek és Totyk, Pedristak ’s Migue- 
listák liemtsak ellenkező vélekedésben voltak az ország 
igazgatásáról, hanem gyakran ökölre is szálltak egy­
más ellen. Whig borbély műhelyben nyakmetszéstől 
félhetett a’ szakállas Tory; ’s a’ royalista adós gyakran 
megugratta a’ pénzét viszszakérö liberális hitelezőt. A 
miguelista kotsis dützögős utakon hordozta a pednsta 
utazót, ’s — ha tsak módját ejthette — éleset a ha- 
túlsó tengelyre tsinálta. Az éjjeli őr kivagy-jára poli­
tikai vélekedést kellett kinyilatkoztatni^ melynek ren­
desen reggelig tartó börtönbeűlés lett következese.

Toldalék a M. Kurírhoz. *f'Í

SL W m ILI!



Justo milieu -t tsak a' talyigás ló tartott! —A' kor­
mány jól látta szegény Abderája sinlődését; de-talán 
magától kiépül - gondolá, ’s a’ gyógyítást halogatá. 
Azonban a’ragadó nyavalya mind Fvyibb harapódzott, 
’s terjedve erősödött. Már az éljen a szabadság, le 
o’ kormánnyal ! 's éljen a’ kormány, /c «’ szabadság­
gal ! a’ palota ajtajában hangzának. „Uraim ! — szóll 
ekkor egy Tanátsos—Abdera mindég roszszabbúl érzi 
magát; paroxismusai hagymázzal járnak; félő, hogy 
végképen meg tébolyodik. Hiszem ugyan, hogy egy 
hathatós érvágás eszére hozná a’ bódultat: de ez a’ 
gyógyítás bátor és okos betegeknek való. Gyógyítsuk 
mi ezeket az embereket homoeoputhice: ez a' cura 
úgy is módi, ’s már tsak ezért nagy részek bízni lóg 
benne. Világosabban szóllok: Mi zavarta meg az Ab- 
daritaiak fejét? — nem de a’ temérdek kiilömbüző Új­
ságok szakadatlan olvasása - e ? Be kell záratnunk az 
újságíró hivatalokat; az az: engedjük meg minden 
külföldi újságok szabad behozatását; sőt állítsunk bent 
a’hazában több újságíró hivatalokat, különös figyelem­
mel lévén arra, hogy a’ redactorok minél szabadabban 
’s oktalanabból politizálhassanak. Tudom én majd, 
kiknek kell új privilégiumokat osztogatni! — így 
elundorodik Abdera a’ politizálástól, — ’s ez az első ; 
az újságírók, mint az éhes sáskák, feleszik egymást,
— ez a’ második; és mi ismét ott leszünk a’ hol vol­
tunk,— ez a’ harmadik: "s ezekre kell törekednünk!“
— Dictum , factum. Abdera meggyógyult!_____Sze­
gény újságírók!!-------------

Nemki Demit.

Las-Casas.

Ez a’ köz tiszteletre és szeretetre méltó férjfiú es- 
meretes mindenek előtt, mint egy elnyomattatott nép-
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nek jóltévő Attya, A* következő néhány sorok talám 
nem okoznak unalmat az ötét belsőinknek, midőn 
ezen jó lelkii ember-barátot emlékezetekben megújít­
ják. — Minekutánna Pizarró Hispániolába megérkezett: 
az a’ szomorú tudósítás esik értésére, hogy Las-Casas 
halálos betegségben fekszik. O mindjárt sietve ment 
a’ jámbor öreghez, 's ott találja Davila Consalvot, a' 
ki a’ legnagyobb hőséggel apolgatta jóltévöjét, mivel 
hajdan az ő életét a’ végső veszedelemből kiragadta.

A’ nyavalyákkal küszködő öreg új életet érzett 
magában a’ Pizarró látására, az örömnek súgárai vi- 
lágoltak ortzáin, melyekre a’ fájdalmak és az idő mély 
barázdákat ástak. Nyájasan terjesztette ki bájadt kar­
jait , és így szóllott: Mindjárt az Istennél leszek már 
Pizarró! annál az Istennél, a’ ki mindnyájunkat te­
remtett, hogy egymást szeressük, és az élet nyomo­
rúságai közt költsönüsön segítsük. Lássd Pizarró! 
mely vidám ortzával 's ki derült homlokkal várja a* 
halált az olyan ember, a*.ki meg van győzettetve a' 
maga ártatlansága felöl, és ezt mondhatja: En egész 
életemben egy embernek sem fatsartam ki könnyeket 
szemeiből. Nézzd! miilyen félelem nélkül nézhetek 
szemeimmel az ég felé minek előtte azokat hé fognák! 
Miilyen bizodalommal terjeszthetem karjaimat az én
Atyám felé, ki a’ magasságban lakozik. Meg hallja ö
utolsó sóhajtását a’ maga erötelen, de nem bűnös szói­
gájának , a’ kinek lsendessn dobog érzékeny szíve 
kebelében. Soha sem látták ezek a’ szemek a’ nyomo­
rultak künnyhúllatásait, hogy azokkal együtt ne kese­
regtek volna; ezek a’ karok1,nem terjeszkedtek külöm- 
ben ki, hanem ha az ügye fogyottaknak segedelmet 
ajánlottak. Én úgy tselekedtem embertársaimmal, 
mint a’ Mennyei Atya kívánja. Óh Pizarró! én azt ki 
vánom, hogy légyen néked is egykor oly tsendes ha-
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lálod, mint az enyim. Igyekezzél, hogy megérdemeld 
azt, az Igazság és emberi szeretet által.

Az ő szavainak érzékeny és fclinditó hangja, a’ 
tiszta lelki esméretnek, ’s a’ valódi kegyességnek az 
az eleven elő adása, mely ezen beszédet lelkesítette, 
az o már alig pislogó szemeinek bádjadt tekintete, 
mely azt késérte, megrázkódtatták a* kemény szívű 
Pizarrót, a’ ki egyébaránt nem egy könnyen illetődön 
volna meg; meg szorította a’ Las-Casas kezeit, 's így 
szóllott elragadtatva : „Óh! leg jobb Atyám ! tsak addig 
élj, hogy szemmel látott tanúja légy annak, hogy én 
a' te felséges példád szerént fogok tselekedni.“

Las-Casas ezután Alonzo felől kérdezősködött3 
ez a’ fiatal Spanyol az Lrj Világ hódóltatóival hajó- 
káza el; és örömmel veszi azon tudósítást, hogy az 
elhagyván a’ Pizarró zászlóját az Amérikaiakhoz ment 
által. Az öreg meg dítsérte ennek tselekcdetét ’s szól­
lott egyszermind valamit a’ Spanyoloknak az ügye fo­
gyott Indusokkal való embertelen magok viseletéről; 
azután igen tüzes indulattal és érzékeny rész vétellel 
beszélt az emberiségnek megsértett jussairól ’s több 
effélékről.

(Folytatása következik.)

Jobb valaha mint soha sem.
Öröm — özön borítja el minden igaz hazafi belseit, 

midőn a’ nemzetiségnek lángja, a’ hajdaniságnak éret­
len előítéletíből hárornló elvektől megszökött eddigien! 
keverékes zengzetű létünket már már hamvasztandja, 
és a* nemzeti fejledezésnek bimbóit környékzö szoros 
korlátjain keresztül törve, nem tsak egygyes lakokba, 
hanem nagyobb körökbe is, tulajdon hevét érezteti, 
6 annak keletkezésit tetemeeíti. Egyedül ez által tör-



télihetik, hogy nemzetünk azon kötelességit, mellyből 
létinek legfőbb esmértetö jeleit láthatni, más Nemzetek 
szerént gyakorolja, és tslnosbulását előbbre lépteti, 
így tehát, ha a’ nyelv teszi a’ Nemzeteket ez •—• vagy 
amazokká, és ha a’ Nemzeteknek, első támadása zsen­
géiben, azon nyelvet, mellytől neveztetnek külömbö- 
zésűl felvenni illő és szükséges; akkor honnunk most 
ünnepli ama századoktól feledékenység lepte másod­
szori születése napját. Jó szívvel vegyük tehát szom­
szédinknak szerentsézésöket! Azonban mégis fájda­
lommal tapasztalhatni, — hogy most, midőn sok ér­
demes hazafiak, mézet gyűjtő méhekként fáradoznak 
kedves nyelvünknek előmozdításán, így sóhajtnak fel 
némellyek: Jaj késő már a’ magyar nyelvet tanúlni 
kezdeni, eddig kellet volna! — Igaz, hogy jobb lett 
volna ezelőtt, de mit tehetünk róla, hogy a’ mi előre 
nem tekintett eleink, azt gondatlamil el mulasztók, s 
mi éppen azért igyekezzünk pótolni hibájokat. — Ama 
ditsőíilt Ányánk Mária Therésia, örökségéért, életeket 
megvető, ’s véreiket özönőzni nem szánó Magyaraiért, 
Lalánál meg tanúit; szint olly örömest tamilt volna 
kedvekért magyarul, ha azoknak ajkaikon ez, nem pedig 
amaz divatozott volna.—Azért, hogy eleink nyelvünk 
eránt olly hidegvette kedvűek voltak, ne legyünk mi 
hasonlók, hanem minden erőnkből támogassuk szun, 
nyadozásba únt nyelvünket, külömben egynéhány esz­
tendők múlva tsak úgy fognak a’ históriák emlékezni 
rólunk, mint Babylon tornyáról, hogy az valaha állott, 
— Ha későn ébredünk is fel tsak ugyan jobb valaha, 
mint soha sem. Juhász Pál.

Kérdés Mi módon lehetne a’ magyar nyelv he­
lyesírását minden Európai nyelvek orthographiájáná 
tükélletesebbé, szóval, lcgtükélletesebb orthographiá- 

vá tenni “?
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Felelet: i.) Az első lépés, mellyet ezen nagy és 

ditső tzélnak elérésére kellene tennünk az lenne, hogy 
betűink ktizzűl nyoltz kettősöket (ikerekeket) kiirta­
nánk , ’s helyeitek egyes betűket vennénk lel, de a’ 
inelly egyes betűk első tekintetre azonnal szemünkbe 
tűntetnék : ,,mitsoda betűkből olvadtak egybe.“ P. o. 
a’ gy = dj - bői; az ly — lj - bői; az ny = nj - bői; a’ 
Zj = ts- bői; a’ ty — tj - bői; a’ tz — tz- bői. — Ésígy 
a’ dj, lj, nj, ts, tj, tz betűket egy jelbe kellene ösz- 
veolvasztani, ’s úgy kiformálni. Az sz és zs kettősök 
ugyan; de nem két betűből olvadtak egybe; hanem 
az sz = a’ z betűnek úgy szóllván tsak vékonyított 
vagy sziszegő kimondása, valamint a’ zs = az s betű­
nek vastagai)!) hangú kimondása,

2.) Második lenne az: hogy minden igaz Magyar 
venné fel, — nemzeti nyelve tökélletesitését hazafiúi 
kötelességből szeme előtt tartván, — elevűl, vagy ha 
tál ám ezt jobban értik, principiumúl. ,, Nem ki , de 
mit?íi az az: nem az a’kérdés, kiírta? hanem : mit 
Irt? ’s ezen gondolatból indulván ki, ne törekednék 
a’ ditső tzélra teendő első lépést gántsolni! — Mert 
míg a’ mostanában feltalált ditsva'gy uralkodó plané­
tája nyűgben tart bennünket; míg nálunk a’ szónak is 
külön külön vallása lesz (ájtatos, áhétatos, áhítatos 
’sa't. ’s a’ t.); míg a’ sohonnai cs, ez, ’s a’tős gyökeres 
keleti magyar eredetű ts, tz ellenfelekre osztja íróin­
kat ; míg mindenki kedve szerónt, ’s a’ nyelv termé­
szetére semmit sem ügyelvén, l'aragtsálja az új szókat, 
mellyeket tsak maga ért: addig ugyan, ha mindjárt 
az újonnan feltalált ánglus vas gőzladikkal, — melly- 
nek pedig vasteknőjét még az ártalmas furdants boga­
rak és férgek sem furdalhatják keresztül,—próbál­
nánk is literaturánk kereskedő terhelt hajóit a tudo­
mányok vizén előre vontatni, — Isten úgy tartson — 
nem boldogúlunk mi!
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Az első lépés, a* mint mondám, lenne az ikerek 
hetük kiirtása. Mennyi zűrzavart okoznak ezek a’ ket­
tős betűk a’ magyar helyesírás meghatározhatásábait 
— minden Író sőt Olvasó is jól tudja. Vannak ugyail 
még ezen kívül több helyre hozni valók is a’ magyar 
írásban, de a’ mellyek a’ kettős betűk kiirtásához mér­
ve, — tsekélységek. Most tsak erről szólljunk.

Nem gondolná az ember, melly nagy számmal 
legyenek nyelvünkben a’ kettősök vagyis a’ lágyított 
és erősített hangok. P. o.
í. Fa tytyii rozs agyuk ér nyo\tz az ál is van te/yes 

egy sinZs.
2. Nin/a peZaenyénk, de hiazen lesz Bá/zyai geazte/tye 

sülve; Me/Zyre pedig tsúsz a1 tiszta -Szered/yei bor.
3. Hozz az Atyádnak négy krajzzáron Józsi tseretzttyéU

Be hogy még világosabban hitessék , melly nagy 
legyen a’ kettősök száma nyelvünkben, ha Így öszve 
nem keresgéljük is azokat, mint írn az itt felhozott 
példákban látszhatnék: itt következnek a’ természeti 
históriában előforduló állatok magyar neveik közűi so­
kak , distichonokba foglalva.

(A’ kettősök dűlt betűkkel szedettek.) 
Emlősök,

MaZskamajom , Zzerkóf, mungóZz , hangya« , pe/ye , hörZiök, 
Patkány, poZz, ZziZzkány, vizsla, «elimlek, agár. 

iVyest, hölgy, és peZyineg, ZzoboZy, ugrány, maZska, menyét, nyusáf, 
Szarvas, Zzcbra , biva/y, nyér/z , kuZya, keZske, szamár, 

TölZsérorru lidérZz, disznó, babiruszsza , oroszlán,
PárduZz , szárnyascgér, pézsma, Zzibetkc, malaZz.

Szár ny as állatok, v a gy Madarak.
OrgébiZs, barká/y, fajdZyúk , gödény, kcreZsén, struZz,

Tsúvik , vérZsc , fakúsz, kánya , paZsirta , harizs,
TsaZskamadár , seregé/y, Zsalogány , szántóka, aranyhegy, 

Gyöngy tyúk, fe/ske , sirá/y, szárZsa, ZsiZsörke, fogoZy,
Tyúk, fáZzán , szajkó , kanakúZz, öZyv, gerliZze , só/yom,

LoZska selyem farkú, Zsóka, Zzakó, kescZyii.
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niz, tcngli/z, sármány, pinty, Mutz, tónk., *er«be*r,

Ha//yú,ré/íe, karo/y, pu/yka, »alonka, bago/y.
Úszomászók.

2Ws» más* a’ kígyó, szalad a’ gyék, »yög ha varangyok,

Sárkány és lenién, mind gfcpi béka leső.
Halak.

Kárász , pon/y, meghal, páncélos , tergc/ye , bu/zkó ,
Seré«, görgö/se, kol/y, »íp , "ukn> ]»«, ke/sege,

Tzompó, pörö/yhal, pisztráng, szárdella, tomo/yko,
Bi/skahal és szemling, /zápa, galó/za, la/.a<z.

Zsibbasztó gör/shal, korhány, durban/S, potosz es kol/y, 
Pörö/yhal, nagyágyú, kiűz, lasza, har/sa, gai o z.

Bogarak.
Orrszarvú /serebü/y, dermeszt, a/sa, /símbe, kabó/za,

Musli/za, légy, pö/sik , hangya, falangya, kaszás.
Kártékony furdan/s , virmász, kollan/s, tipo/y, cszleny, 

gzök/sér, moly, /sotán, trágyabogárka, /«ma*.
úszka, bögö/y, fürkész, szúnyog, fá/yolka, gyúmöl/smo/y, 

Zsúzsok, százlábú, szö/ske, szalonnabogar.
Pin/zebogár, hernyász , kérész, levelészke, fenyöszú.

Tzin/zúr, /sajka, darázs, hangyalesoke, bago/s.
Férgek.

Spongyia, nájsz , kagyló, örvényke, habarm/za, mete/y,
Földi giliszta nad ily, szilla, pio/za , p arany.

Az itt előszámlált i65 állati nevekben kettős 
betű fordul elő. Ha tehát ezek helyett egyes betűink 
volnának ennyivel lenne rövidehb az írásunk; de ez. 
me" legtsekélyebb indító okaink közzíil, mellyek ben­
nünket a’ kettős betűk kiirtására, ’s helyeitek egyesek 
felvételére bírhatnának. — Erről másszor többet.

R . j tett szó.

Semmi dolog nintsen nálam nélkül, ha utolsó 
Kct betűm ált élted sokszor; fordítva viselsz majd»

Megfejtést a1 XXXVII Száiuz Zseb*


